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nothing escapes and that strips off all disguises, and the cynical
humour that no sentiment can abash, are conjoined in this work
with an intensity in the delineation of feeling against which
Amadis and his kindred look pale and thin.

There is awkwardness in the way the stoiy is presented ; there are
many crudities; but as a whole theCelestina sums up and surpasses all
that was finest in Spanish literature to that day. Probably the main
reason for its superiority is that by then much had been learned from
France and Italy. The old procuress was developed from an original
in the Libro de buen amor of the Archpriest of Hita, who had drawn
his humorous Trotaconventos after a character in an old Latin
play and refashioned her in the spirit of the fabliaux. And, as die
Decameron had by then been translated into Catalan and Castilian,
it is impossible to suppose that the inspiration of Boccaccio had
been without effect upon the author or authors of the Celestina.

The first four acts were adapted to the English stage as an inter-
lude, by John Rastell, as early as 1530. Twice before the end of the
century a comedy was licensed under the title of Lacclestma. But
English readers seem to have preferred the ponderous, shallow, and
affected Guevara, whose Relox de principes was translated over and
over again, to fiction so vital as this. At any rate, they were content
to wait for a complete translation of the book till 1631, when Mabbe
performed the task with raciness and spirit. It was, no doubt, how-
ever, read pretty widely in the original Spanish, since Vives included
it in his list of books1 the perusal of which ought to be forbidden.
Mabbe toned down the unflinching candour of the book to concili-
ate Puritans, and his title is a paragraph pregnant with literary and
social history, running thus : " The Spanish Bawd, Represented
in Celestina ; Or, The Tragicke-Comedy of Calisto and Melibea.
Wherein is contained, besides the pleasantnesse and sweetnesse of
the stile, many Philosophicall Sentences, and profitable Instructions
necessary for the younger sort : Shewing the deceits and subtilties
housed in the bosomes of false seruants, and Cunny-catching Bawds."
But, in spite of this edifying advertisement, the Celestina is not in
the least one of the many didactic works imported from Spain* It
contains pithy maxims and moral reflections innumerable; but they
fall from the lips of that amiable old reprobate, the Spanish bawd
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